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OOPMAJIBHO-TPAMATUYHA CTPYKTYPA
TEMIIOPAJIBHUX TA TJOKATUBHUX ®PAZEOJIOTTYHUX OJUHUIb
(HA MATEPIAJII YECBKOI MOBN)

Koouniaennka JI. B.
JIvgiscokuil nayionanvuuil ynisepcumem imeni leana @panka

Y emammi poskpumo ocobrusocmi popmanvHo-epamamuuroi cmpyKmypu 4ecbKux memMnopaibHux ma 10Kamug-
HUX Qpaseonozizmie. Mamepianom 015 anHanizy nOCIy2y8au 4ecoKi memMnopanbHi paseonoziyni oounuyi (0ani @O) —
HA NO3HAYEHHS. MPUBALOCI NPOXOOXHCeHHA O, pe2yIAPHOCII NPOMIKaHHA Oii, cnopaouuHoi 0ii, weuoKkocmi npoxo-
0dicenHs Oii, nocnidosHoCMi NOOJill Ma 8iKOBUX NEPiodis TI0OCHLKO20 JHCUmms, a maxodic 1okamushi @O Ha no3Hayenus
8I0CMani, XapakmepucmuKky HABKOTUUHLO020 NPUPOOHO20 Cepedosua i NeGHUX Micyesocmel ma 4acmuH Ceiny
(Stary svet, Novy svét), nacenenux nynxmie, micm (Svaté mesto, Svata stolice), kpain (zemé vychazejiciho slunce,
nebeska rise) mowo.

Ilepedycim sunpaybosano poboue usHayeHHs pazeono2iunHoi 0OUHUYI (3HAYEHHEBD | CIMPYKMYPHO CMIlIKI, 8I0-
MEOPI0BAH] 8 MOGILEHHI, CEMAHMUYHO YINICHI | HAOCTIBHI MOBHI 360pOMUL) | 8KA3AHO ii 06CA2 (3 YPAXYBAHHAM WUPOKO2O
PO3yMiHHSL ppaseonoaii 3anyueno idiomu, pazemu ma napemii).

3’sicoano, wo 0151 wecbKux Ppaseonocizmis iz MeMROPALLHOIO Ul IOKAMUBHOI CEMAHMUKOIO XAPAKMePHa Pi3HO-
MAHIMHICMb QOPMATLHO-CPAMAMUYHUX MOOeLell: GUOKDEMAEHO (Ppazeonozizmu, Ci68iOHOCHI 3i CLOB0CHOLYYEHHSIM,
Ppaszeonoecizmu npedukamueHoi cmpykmypu, mooeii, ymeopeni NOEOHAHHAM NOBHOZHAYHO2O TeKCUYHO20 KOMNOHEH-
ma 3 HeNOBHOIHAYHUM.

Bussneno, wo ceped ppaszeonozizmia, chig8ioHocHuUx 3a c8oimu Mooenamu 3i CL080CHONYYEHHAM, HAUYUCTEH-
HIWUMU € MaKi CMPYKMypu: KOHCMPYKYis, 5Ky Gopmyioms npukmemnux ma imennux («Adjek. sing. / pl. — Subst.
sing. / ply): vzduSny ocedn, $iré move, vzduSny prostor; koHcmpyKyis, sKka ckia0aemocs 3 0iecnosa-36 ssxu (byt/
bejt), npuiimennuxa ma imennuxa («byt/ bejt — Prep. — Subst.»): byt 7 cesty, byt / bejt p¥i ruce, byt v nedohlednu, byt /
bejt 7 dohledu. Jlocums nowupenumu 01 eKCHLIKYBAHH AHANIZ08AHUX cMuciosux gionouenb € DO, penpezenmo-
8aHi KoMnapamugHumu mooenamu, 30kpema «Verb. — jako — Subst.»: béhat jak camrda, poskakovat j. pticek, béhat
J-koroptev / koroptvicka, ma masmonoziunumu xoncmpyxkyiamu, ceped inuto2o i «(Prep.) — Subst. — Prep. — Subst. »:
od slunka do slunka, od tmy do tmy.

Dpaszemu npeOUKamuHOi CMpyKmypu MoXCymo CRI6IOHOCUMUCS K 3i CK1aoHum peyennam (béZi jako by mu
hlava hovela; bé%i j. by pod nim zemé hoiela), max i npocmum — oonockraonum (j. by mél svazané nohy; j. kdyZ ma
dusi na jazyku; j. kdyZ se mu chce a nechce) uu dsocknaonum (panbith tam piijde jednou za rok). Buoineno maxodc
@O suzyrosozo muny: Zidnej spéch!, To je stary!

Cepeo ¢hpaseonocizmis, uo npedcmasieri MoOeIII0, YMBOPEHOI0 NOEOHAHHAM NOBHOZHAYHO20 TEKCUUHO20 KOM-
NOHEHMA 3 HeNOBHOZHAYHUM, HAUOLIbW NPOOYKMUBHOI0 8usAsulace « Prep.— Subst.»: pFi soboté, po nocich, pies noc,
bez oddechu.

Knrouoei cnosa: ¢paseonociuna oounuys (©0), yecvka mosa, popmanbHo-epamamuina mooeib, Cl080CHOLYYEH-
HAl, peueHHsl, MeMROPATbHICTb, IOKAMUBHICD.

Kobyletska L. V. Formal-grammatical structure of temporal and locative PhUs (on the material of the Czech
language). The article reveals the peculiarities of the formal-grammatical structure of Czech temporal and locative
phraseology. The material for the analysis was Czech temporal phraseological units (hereinafter PhUs) — to indicate
the duration of the action, the regularity of the action, sporadic action, the speed of the action, the sequence of events
and age periods of human life, as well as locative PhUs to indicate the distance, to characterize the environment and
certain areas, as well as parts of the world (Stary svét, Novy svet), settlements, cities (Svaté mésto, Svata stolice),
countries (zemé vychazejictho slunce, nebeska rise), etc.

First of all, a working definition of a phraseological unit has been developed (a multi-word unit of language, fixed
in meaning, lexical composition and structure, reproducible in speech, and semantically indivisible and its scope
is indicated (adhering to a broad understanding of phraseology, we involve idioms, phrases and paremias in the
analysis).

It was found that Czech phraseological units with temporal and locative semantics are characterized by a variety
of formal-grammatical models, among which we distinguish phraseological units that are comparable in their models
to a phrase; PhU with a predicative structure; models formed by combining a full-fledged lexical component with an
incomplete one.

It was found that among the phraseologies comparable in their models to a phrase the most numerous are the
following structures: construction formed by the adjective and noun (“Adjek. sing. / pl. — Subst. sing. / pl”): vzdusny
ocedn, $iré moie, vzdusny prostor,; construction, which consists of link verb (byt/ bejt), preposition and noun (“byt/
bejt — Prep. — Subst.”): byt 7 cesty, byt / bejt p¥i ruce, byt v nedohlednu, byt / bejt 7 dohledu. The same PhUs are
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also characterized by comparative models:

“Verb. — jako

— Subst.”’: béhat jak éamrda; poskakovat j. ptacek; béhat

J.koroptev / koroptvicka. We also highlight PhUs with the tautological structure: (“Prep.) — Subst. — Prep. — Subst.”

od slunka do slunka, od tmy do tmy.

Among the Czech prepositions of the predicative structure, we singled out phraseologisms that, according to their
models, correspond to a complex sentence (bézi jako by mu hlava horela; bézi j. by pod nim zemé hovela). Part of the
phraseology corresponds to a simple sentence, which is divided into one-syllable (j. by mél svazané nohy; j. kdyZ ma
dusi na jazyku; j. kdy? se mu chce a nechce) and two-syllable (panbith tam piijde jednou za rok). We also highlight
PhUs of the exclamatory type: Zadnej spéch! To je stary!

Among the phraseologisms of this semantics, we also single out PhUs with the prepositional-noun construction:

“Prep.— Subst.”

: PFi soboté, po nocich, pies noc, bez oddechu.

Key words: phraseological unit (PhU), phraseology, the Czech language, formal-grammatical model, phrases,

sentences, temporality, locativeness.

ITocTranoBka npoOiaeMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
anbHocTi il po3risiay. [IpocTip i yac € ocHOBHUMU (op-
Mamu OyTTs. Bynb-siki MarepiaibHi 00’ €KTH HE iICHYIOTh
11032 TIPOCTOPOM 1 YacOM.

JIIHrBiCTUYHHUM acCIeKTOM KaTeropii Jacy Ta mpo-
CTOpyY (TEeMITOPaBLHOCTI # TIOKATUBHOCTI) € CYKYIHICTb
Ccroco0iB BHUPaXEHHS 3aco0aMH HaIliOHAIBHOI MOBH
CYTHOCTI (hi3M4HOro Ta (Hin0CO(CHKOTO BUCBITICHHS
3a3HaYeHOT MPOOIIEMH.

®dpa3eortoriss — HEBiJ'€MHE JHKEPEII0O MOBHOT 1HTEp-
mpeTamii MOHSATh TEMIIOPATBHOCTI Ta JIOKATHBHOCTI.
OO6pasna cucremMa (pa3eosoTiYHOTO CKJIaAy MOBH
Hajae UM (PUTOCO(CHKUM KaTreropisM OCOOIUBOTO,
crenu(piTHOr0 eTHOMapKOBAHOTO 3HAUCHHS.

®pazeosoriaMu 3 MPOCTOPOBUM Ta YaCOBUM 3Ha-
YCHHSIMM YHCJICHHO MpPEACTAaBICHI y 4YEChKilf MOBI.
AKTyanbHICTh JTOCITI/DKEHHSI 3yMOBIIEHa HEOOX1THICTIO
aHamizy (opManibHO-TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH UYEChKUX
TEMIIOpAILHUX Ta JOKaTUBHHX PO 3 MeTo BHBYE-
HHSI CTPYKTYPHHUX O0COOJIMBOCTEH BKa3zaHOI rpymu ¢pa-
3€0JI0Ti3MiB, BHOKPEMJICHHS  HAWNPOIyKTUBHIIINX
(opMaNbHO-TPAMAaTUIHUX MOJEJCH, ajKe IOpyIIeHa
npoOiemMa 3ajxydae 3HAUYHY YacCTHUHY (pa3coOridHOrO
Marepiaiy, skuil morpedye AeTaJIbHOTO ONpPaLIOBaHHS.

AHani3 oCTaHHIX JocailKeHb 1 myOsikamiii.
MoBo3HaBIIi aKTHBHO JTOCIIDKYIOTh (DiTocodChKi Kare-
ropii 9acy Ta mpoctopy. 3Ha4yHi 3M00yTKH Y BUBYCHHI
[UX HOHSITHh MAalOTh YKPAaiHCHKI JOCHIJHUKU. 30KpeMa,
T. [onocoBa po3misiHyIa yHiBepCAIbHY KaTETOPito Yacy
B XylnoxxHhOMYy TekcTi [5]; A. KymoBa mpoctexuiia
BiITBOPEHHS TEMIIOPANBHOCTI  MPUAMEHHHUKOBHMU
koHcTpykuisimu [10]; O. bonmap 3ocepenuB yBary Ha
BHpaXEHHI TEMONpPaIbHUX BiTHOIICHb Y CydYacHii
YKpalHCBKiil miTeparypHiii MoBi 3aranom [3]; B. bap-
9yK — 3e¢0UIBIIOr0 Ha eKCIUTIKYBaHHI TpaMaTHIHOI TEM-
opanbHOCTI [2].

Moso3naseup C. PoMmaHIOK 3a3Hauana, 1o TEeMIIo-
PABHICTh € CEMAaHTHYHOIO KaTETOpi€ero, sika BimoOpaxkae
CIPUHHATTS ¥ OCMHCIICHHS JIOAWHOI Yacy IO3Hady-
BaHUX CHUTYalliif 1 iXHIX €JIEMEHTIB CTOCOBHO MOMEHTY
MoBlieHHsT MoBuA [12, 57]. docnigHuis npoaHamizy-
Baja MOpQOJIOTiyHy (IpaMaTH4Hy) KaTeropiro dYacy,
BHSIBHJIA OCOOJHBOCTI TEMIOPAIBHOCTI SIK (PYHKIIIO-
HaJIbHO-CEMaHTUYHOI Kareropii [12].

CeMaHTHUHE IOJE€ IIPOCTOPY PO3MIAHYNA Yy CBOIN
posBiz[ui 0. Kapz[amyx [7]. q)YHKHIOHaJILHO CEMaH-
TUYHIHT KaTeropu JIOKATUBHOCTI B YKpAaiHCHKIH MOBI
npucBatuia cBoi npaui O. Bunorpaznosa [4]. Ha nymky
aBTOPKH, JOKaTUBHICTH SIK OfiHA 3 HAHOIIBII MapKoBa-
HUX YHIBEpCAIbHUX CEMAaHTHYHHUX KaTeropiid OXOILTIOE
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1 BimoOpa)ka€ BCIO PO3MAITICTh MPOCTOPOBHUX BiHO-
IIEHb, SIKi iICHYIOTh Y HABKOJIMIIHEOMY CBIiTi [4, 1-2].

TemmopanbHi Ta JOKaTHBHI KaTeropi'l' B UECBKil
(bpa3eon0r11 MpeaCcTaBieHo y nociimkenHsax JI. Koou-
nepKoi. 30KpeMa, MPOaHaIi30BaHO CeMAHTHYHY CTPYK-
Typy 3a3HaueHHuX (ppa3eosori3MiB i3 BUOKPEMIICHHSAM
aapa Ta nepudepii, yCTAaHOBICHO CHUCTEMHI 3B’S3KH,
CXapaKTepu30BaHO BHSBICHI (ppa3eosioriuHi iHHOBAIIIT
B CyJacHOMY Y3yCi, OKPECIIEHO €THOKYIBTYpHY CaMo-
OyTHicTh 3a3HaueHoi rpynu PO [8; 9]. Hdeski vecbki
TeMHOPaHLHl (bpaseomorisMu Ha TO3HAYCHHS CBAT Ta
BIKOBUX HeplomB JIONVHN B KOHTEKCTI HalliOHAJIBHO-
KyJIBTYPHOI CEMaHTHUKH Oy 00’€KTOM 3aIliKaBJICHHS
JI. Manunenko [6]. IIpocTopoBi BiIHOLIEHHS MPUPOJ-
HOTO ¥ MicCTUYHOTO CBiTY BuB4aja M. Uexosa [11].

®opmyIIOBaHHST MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
MIPOIIOHOBAHOTO TOCIIPKEHHS — MpoaHatizyBatu (Gop-
MallbHO-TPaMaTUYHy CTPYKTYPY TEMIOpPaJbHUX Ta
nokatuBHEX PO y cydacHii yechKiit MOBi. JloCSTHEHHS
METH Iepedayae BAKOHAHHS TaKUX 3aBIaHb: CHOPMY-
BaTU KOPITYC YE€CHKUX TEMIIOPAIBHUX Ta JOKATUBHHUX
DO 3a jexkcukorpaiyHUMH JKEpelaMd Ta MUCHMO-
BUMH TeKcTaMu YechKOro HaIliOHaJbHOTO KOPIIYCY;
MpoaHalli3yBaTd OCOOIHMBOCTI (OpMaIbHO-TpaMaTHy-
HOI CTPYKTYpH BKa3zaHUX (hpa3ecosori3miB; BHOKpe-
MUTH HalluucieHHini (opMallbHO-rpaMaTU4HI MO,
XapakTepHi i 3a3HadeHoi rpynu ©O.

MarepianoM po3BIJIKH TOCIYTyBaB KOPITYC TEM-
MOPaNbHAX Ta JIOKATHBHUX YECHKHUX (Ppa3eosori3MiB,
BUOKpeMJIeHuH 31 cinoBHUKIB “Slovnik Ceské frazeologie
a idiomatiky”; “Slovnik spisovného jazyka ceského”;
“Slovnik spisovné ceStiny pro Skolu a vefejnost”;
“Lidova réeni” Ta mUCEMOBUX TEKCTIB YeChKOIO HAIiO-
HAJBHOTO KOPILYCY.

Bukjaa ocCHOBHOro Marepiajly J0CJiIKeHHS.
[ToHATTS «4acy OXOILTIOE OCHOBHI BJIIACTHBOCTI MpOIIe-
CiB, IO BiOYBAIOTHCS 3 MaTepiaIbHUMU TiJIAaMH, a caMe
TPHUBAJIICTH 1 YEPTOBICTH MOMIH.

BinnoBinHO 10 1IbOTO PO3PI3HAEMO TaKi YaCOBi Biji-
HOIIICHHST:

a) Ha TO3HAUCHHS TPHUBAJIOCTI Ta IHTEHCHUBHOCTI
MIPOXOJKEHHs Jii B Yaci: JOBrO — HEAOBIO; MIBUAKO —
MOBIJIHO; 0) HAa TTO3HAYEHHS MEpioJiB B YacOBiil cer-
MEHTAIIii CBITY: MOCIIIOBHOCTI TUNIMHHOCTI MO/ JTFO/I-
CHKOTO KHUTTS Ta BIKOBHX INEPIONIB B KHUTTI JIFOMUHU
[8, 5-6].

Sk 3a3Hauae C. BbapIOHOB, MOHSATTS «HIPOCTIp»
OXOILTIOE 1B1 (PyHIaAMEHTaIbHI pucH Marepii — ii mpo-
TSOKHICTB 1 MicIle B TiHCHOCTI. [IpOTSKHICTB € TPOIOB-
JKEHHSIM TOTO caMoro cymioro. KoxHe Tino mae Tpu
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BHMIpH MPOTSHKHOCTI — JOBXKHUHY, ITUPUHY ¥ BHCOTY.
Micie — me npocTOopoBa BH3HAYCHICTH IIPEAMETA
CTOCOBHO iHImMX npeametiB [1, 90-91]. IIpocropoBy
CEMAaHTHUKy MAalOTh HaWMEHYBaHHS BCIX IIPEIMETIB,
JKUBUX ICTOT, 03HAK, BIIACTUBOCTEH, CTaHIB, MPOIIECIB,
ippeallbHUX 00’ €KTIB TOIIIO.

OpHuM 13 00’€KTiB MOBHOI iHTepHpeTalii 4acoBUX
1 IPOCTOPOBHX BiHOMIECHE € (pazeororis. BupaxeHHs
TEMIOPAILHOCTI 1 JIOKATHBHOCTI y CYYacHId YechKid
(paseonorii Mae cBOT 0COOIHMBOCTI.

Haiiuacrinie @O Ha 1Mo3HA4YEHHS YaCOBHUX 1 MPOCTO-
POBHUX TOHSTH CKJIAJAIOTHCS 3 JBOX a00 OinbIe CiiB.
[Ipu nbOMy MiHIMAJIBHOI OJMHHIICIO (PA3COIOTIYHIX
3BOPOTIB € JIBOCIIIBHI YTBOPEHHS, & MaKCHMAaJIbHOI —
peuenHs. Buginsemo taki ocHoBHI rpynu @O mpocto-
POBOTO i YaCOBOTO 3HAYCHB:

1) ®O, mo ™arTh (GOpMYy CIOBOCIOTYYCHHS:
modravé dalky / modrava dal; par krokii; kraj sveta;
vzdusny ocedn; Siré more; neznamé konciny; dlouhé
prsty; stary vich, stary kocour; podzim / podvecer
Zivota, kraj svéta; brana rdje, zub casu; pohadka mladi;
znamka stari; pupek Evropy; zlomek vteriny Tomo;

2) ©0, mo MatoTh Gpopmy peueHns: (bydli) tam, kde
lisky davaji dobrou noc; bézi jako kdyz hrom bije; bézi
Jjako kdyz mu nohy namaze; béhat jako by mél v zadku
vrtuli; je to (blizko) co by kamenem dohodil; délat néco
Jjako kdyz bicem mrska / praska Tomo;

3) mpuUMEHHHKOBO-IMEHHUKOBI CIIOJTYYEHHS THILY:
o prekot / pritrz; od nynéjska; v rychlosti; od vekii;
bez prestani; od nepaméti; u huby; u nosu; z rana;
o polednach; pri pondélku Too.

dopManbHO-TPaMaTHYHOK O03HAKOK, IO MAapKye
3HauHy yacTuHy PO Ha NO3HaueHHs YacOBMX Ta IPO-
CTOPOBUX BIJHOIICHb, € BXHBAaHHSA 1X 3 JIECIOBOM
mit («mamuy) abo byt («oymuy), Hanp.: byt na cesté;
byt / bejt na obzoru / vobzoru, bejt v dohledu; (byt /
bejt) v doslechu; byt / stat za / prede dvermi,(byt)
v nedohlednu; (byt)v Kristovych letech; mit Kristova
léta, (byt) stary jako Abraham, byt stary jako Metuzalém.

PosrissHeMo Temep KOHKpETHI MOJeNi, 3a SKHUMHU
YTBOpEHI Ii (h)pa3eosori3Mu, a TaKOK BU3HAYMMO CTY-
MHb X aKTHBHOCTI y camoMmy Tporieci (paseyTBo-
penns. Ilig cTPyKTypHOIO (pa3eoNOTiYHOI0 MOIEILTIO
PO3YMIi€EMO THI CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKILiH, 32 SKUM
CTBOPIOETHCS HU3KA CTIHKUX CIIOIYUYCHb.

DakTHYHWA MaTepian 1a€ MOXKJIMBICTh BHOKPEMHTH
@O Ha TO3HAYCHHS YaCOBUX Ta MPOCTOPOBUX IOHATH
TaKUX CTPYKTypHHX Mogeneil: PO, cHiBBIIHOCHI 3i
cioBocnonydyeHHsM; @O npeaukaTuBHOI CTPYKTYpH;
MOJIEJTi, YTBOPEHI TIOEAHAHHSAM ITOBHO3HAYHOTO JICKCUY-
HOTO KOMITOHEHTa 3 HETOBHO3HAYHHM.

®pa3zeosorizMmu, coiBBiIHOCHI 3i cJjoBOCHONY-
YeHHSIM.

OpHa 3 HaKOLIbI aKTUBHUX MOJEJICH (pa3eororis-
MiB Ha MO3HAYEHHS YaCOBHX Ta IPOCTOPOBHX BiIHO-
LICHb — KOHCTPYKIIisl, sIKA CKIANAETHCS 3 MPUKMETHHKA
Ta iMeHHHKa. Cxema cTpykTypHOi Mozmemi — «Adjek.
sing. / pl. — Subst. sing. / pl.», Hanp.: vzdusny ocedn;
Siré more; vzdusny prostor; modravé dalky / modrava
dal; teleci léta; stary vich; stary kocour; lokadlni / mistni
patriot; domdaci / vodinny krb; bily tyden; rodna zemé;
ruda planeta; sucha zemé; svaty tyden;, malda/slaba
hodinka; dlouha / drahna leta; rychly konec Tomo.
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s cTpykrypa € npoaykrtuBHow g PO, mo Bkasy-
I0Th Ha BIKOBI IEPioAM B KUTTI JIFOAWHU, HaNp.: mladad
krev,; vécny mladik; stary mazdk; teleci hlas; utly vek;
mladicka nerozvaznost; staré kosti; stary suk, stara
Skatule, um BimOOpa)xalOTh TPHUBAIICTH IPOTIKAHHS
nii, Hamp.: hodnd chvile; delsi cas; dobrou hodinu.
Yecbki @O Ha TO3HAYECHHS MOJIOIOCTI MICTATh Y CBO-
€My CKJIaHi NMpUKMeTHUKU mlady, novy (mladad krev;
nova krev, mladé nohy); BinnosinHo y (paseonorizamax
Ha MO3HAYCHHS CTApPUIOTO BIiKY JIIOAHHA BHKOPHCTAHO
MIPUKMETHUK stary (stard nadhera; stara miira, starsi
dorostenka; stard Skatule). Bkazana ctpykrypa @O
peaizye MiKpomnoJsi: «HaBKOJHILIHIM CBIT», «reorpadis
HACEJICHHS CBITY», «MIiCIeBICTbY» (0kolni svét; bozi svet,
pevnd puida; suchd zemé, Siré more,; rodna / otcovskd
hrouda; domdci / rodinny krb Tomo). Monenb Moxe
3a3HaBatd BUAO3MiHM («Part. sing. — Subst. sing.»),
Harp.: neoperené mlade.

He MeHm akTHBHa 1 CTPyKTypHa Mojelb «Subst.
sing./ pl. — (Adjek./ Part.) Subst. sing./ pl. (a Subst. sing./
pl.)», Hanp.: podzim / podvecer Zivota; kraj svéta; brana
rdaje; zub casu; pohddka mladi; znamka stari; pupek
Evropy, zlomek vteriny; pel / pyl mladi; otizka casu;
dil sveta; zalar narodu; rise stredu Tomo. KoHCTpyKITis
BiactuBa @O ycix mikpomnomis. s Moeni xapakTepHe
JIOTIOBHEHHSI JPYrOro KOMITOHEHTA MPUKMETHUKOM YU
JETPUKMETHUKOM, HAIIp.: zemé neomezenych moznosti;
FiSe vychazejiciho slunce, abo % € IHATLHUM CIONYYHHU-
KOM Ta IMEHHHKOM y (popMi poIOBOTO BiIMiHKA OHUHU
1 MHOXKHMHH, HaMp.: zemé pruhii a hvézd.

[NommpennMu 1 eKCIUTIKYBaHHS 9aCOBUX Ta IIPO-
cTopoBux BigHOmEeHS € DO, penpe3eHTOBaHI MOAEILTIO
«Prep. — Adjek., (Pron./ Part.) sing. / pl. — Subst.», Hanp.:
z ptaci perspektivy; od boziho rana; za starych casii;
za velkou louzi; v tésném sledu; po / na celéem svete;
v pravou piilnoc; v danou chvili Tomo. OcoOauBICTIO
i€l MOJIENI € BKMBAaHHS B POJIi JPYTrOr0 KOMITOHEHTA
3aliMeHHUKa, Hamp.: za nasich casu; po nase dny, po
vSechny Casy, YICITIBHUKA, HANIP.: V /z prvni obecné, abo
K JTIENPUKMETHUKA, Hanp.: do horoucich pekel. Haii-
yacrinie (Qpazeosiori3Mu i€l CTPYKTYpH XapaKTepu3y-
I0Th MHUHYIMI NOJIl B XWUTTI JIOAUHU (za starych casii;
v davnych dobach; za davnych dob) ab0 BUKOPUCTOBY-
IOThCS UL BUPaXXEHHS TOHSTTS «CKpi3b», Hamp.: po /
na celem svete; na kazdem kroku; do vsech koutii; na
kazdém rohu.

Pi3HOBHIOM Li€T CTPYKTYpH € KOHCTPYKIst «Prep. —
Pron. — Adjek. — Subst.», Hanp.: za nasich mladych let,
abo x «Prep. — Adjek. — Adjek. — Subst.», Hamp.:
v casnych rannich hodinach, v pozdnich nocnich
hodinach Tomo.

Jocute obmexxkeHo penpesenToBani ®O, cTBOpeHi
3a momeiwtro «Prep. — Subst. — Subst. gen. sing. / pl.»,
Hamp.: na prahu zZivota, na dosah ruky; od stvoreni svéta
Tomo (y poJi APYroro KOMIIOHEHTa BXHBAETHCS IMCH-
HUK y BIIMOBITHOMY BiJIMiHKY, ¥ pOJIi TPETHOTO KOMIIO-
HEHTa — IMCHHUK B POIOBOMY BiIMIHKY), Ta «Num. —
Subst. sing. / pl.», Hanp.: prvni kroky / kricky, jeden
cas/ jednu dobu.

3acnyroByroTh Ha yBary W JiechmiBHI (pazemH,
y SKUX (OpPMaIBEHO-TPAMAaTUYHUM LEHTPOM BHCTYIIA€
niecnoBo. Cepell UMX KOHCTPYKILIM HaWOUIbII aKTHB-
HOO € Monienb «(byt/ bejt) — Prep. — Subst.», Hanp.: byt
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z cesty; byt / bejt pri ruce; byt v nedohlednu; byt / bejt
z dohledu; byt / bejt ve hvezdach; byt / bejt z ruky; byt /
bejt na rané; byt / bejt za horama, byt/ bejt na obzoru;
byt v Tramtarii; byt (bejt) v rozkvetu; viset / byt / bejt
ve vzduchu; byt / bejt v dohledu; byt / bejt v doslechu.
Bupi3ase Momens BXHBaHHS IMCHHUKA y BiIIIOBij-
Hill BinMiHKOBiHM (opmi. Taka cTpykTypa XapakTrepHa
g @O Ha mo3HAYEHHS IMOHATH ‘Jdajeko’, ‘OIMU3BKO’.
JiecnoBo-3B’s13ka byt Moxxe OyTH 3aMiHEHA W 1HIIMMHU
JECTIOBAMU, HAMp.: stdt: stat nad hrobem, stdt za / prede
dvermi; prijit pod ruku; viset / byt / bejt ve vzduchu.
CrpykTypi BiacTHBa MopauQikalis, penpe3eHTOBaHA
«Verb. — Prep. — Subst. — Spojka — Subst.», Hamp.: jit
pres hory a doly.

Cepen 4eChbKHX TEMIOpPAJIbHUX i JOKAaTUBHHX (pa-
3€0JIOTI3MIB 3HAXOAMMO W Taki, 10 MOOyZoBaHI 3a
moneio «Verb. — Prep. — Adjek. — Subst.», Hanp.:
byt v nejlepsich letech; byt / bejt na ztracené varté; byt
v pozehnaném veku; byt v Kristovych letech; byt / bejt
v Zravych / zravejch letech; patiit do starého haraburdi;
Jjet na plny koule.

Hdna @O i3 3a3HAUYCHOI0 CEMAHTHKOIO XapakKTep-
HOIO € KOHCTpyKIist «Verb. — Subst.», Hanp.: byt / bejt
drobecek; pamatovat Abrahdma; natahovat fajfky /
Jedendctky /pedaly. THONI cTpyKTypa 3a3HA€E BUIO3MIHU:
IMEHHUK MOXKE CYTPOBOIKYBATHCS MIE€TPHUKMETHHKOM,
Harp.: byt svétem zapomenuty | zapomenutej. Pi3HOBH-
JIOM IIi€T1 CTPYKTYypH € Mozenb «Verb. — Adjek. — Subst.»,
Hanp.: jit / postupovat hlemyzdim krokem / tempem;
nemit dlouhého trvani; doZit se vysokého stari; mit
Kristova leta Tomo.

Kommaparusaum @O BnacTHBa 37aTHICTH Iepe-
JlaBaTH CEMaHTUKy ‘TIBUIKO’, ‘TOBUIBHO’, ‘IIOBTO’,
‘cTapicTs’, ‘MoyomicTh’ Tomo. Huska ¢paseosnorizmis
Ha TI03HAYEHHS IHTEHCHUBHOCTI TepeOiry aii yTBopeHa
3a momemmto «Verb. — jako — Subst.», nanp.: béhat
jak camrda; poskakovat j. pticek; behat j.koroptev /
koroptvicka, béhat j. kiepelka; béhat jako zatopek, byt
Jj. Zelva. Pi3HOBHUIOM wi€i cTpykTypH € «Verb. — jako —
Subst. — Prep. — Subst.» (xapaktepHa qig @O i3 ceman-
THKOK ‘IOBrO’), Hamp.: pripravovat se jako rytii do
boje; vypravovat se jako vrabci z Cech.

Cepen @O koMITapaTHBHOI CTPYKTYPU BUOKPEMITIO-
emo mozenb «Adjek. — jako — Subst.», Hanp.: stary jako
Abraham, stary jako Metuzalém Touo.

®pazeosioriaMaM i3 CEMaHTHKOKO JIOBTOTH IIPO-
TIKaHHS [dii TpUTaMaHHA TaBTOJIOTIYHA CTPYKTypa
«(Prep.) — Subst. — Prep. — Subst.», Hanp.: od slunka
do slunka; od tmy do tmy,; od klekani do klekani; cas
od casu.

Cepen yecbkux @O Ha MO3HAYEHHS YaCOBUX 1 MPO-
CTOPOBHX BIJHOLICHb TPAIUIIIOTHCS (HPa3eosori3my,
YTBOPEHI 3a MOJCIUTI0 CYPSIAHUX CJIOBOCIONYYCHb
3 €THATEHUMU CIIOTYYHHKaMH, 30KkpeMa «Adv. — Conj. —
Adv.», Hanp.: dnes a denné; sem (a /i) tam; tu (a /i)
tam, zblizka i zdali / zdaleka; dal a dal(e); snadno a
rychle Tomo.

®DpazeoiOTiYHi OAUHUI MPETUKATHBHOI CTPYK-
TypH.

Cepen ppa3zeonorivHuX OJUHUIIB €1 TPYITH ITOMITHE
Miciie 3aiiMaroTh (hpa3eosorismMu, MO 3a CTPYKTYPOIO

CHIBBITHOCATHCS 31 CKJIaJHUM peueHHsIM. bynosa ix Bifi-
[IOBIJIA€:

— CKIaTHOMIAPSITHOMY pPEUYCHHIO 3 MigPSIHAM
MOPIBHSUIBHUM, HAIp.: pracoval, az se s néj kourilo, leze
to z ného jako smola z koudele; bezi jako by mu hlava
horela; bezi j. by pod nim zemé hovela; bezi j. by pod
nim piida horela, bézi j. by mu Sosy horely; prihrnout se
J. by tam davali néco zadarmo ta in.;

— CKJIQJHOMAPSAHOMY pEUEHHIO 3 MiApsIHIM
3’ACyBallbHUM, HAlp.: nevis, co prinese zitrejsi den;
nikdo nevi, co bude zejtra Tomo;

— CKJIQJIHOMIAPSITHOMY PEYCHHIO 3 MiAPSTHIM O3Ha-
YaneHUM, Hanp.: Mlddi je bozska nemoc, z niz se kazdy
den / ze které se kazdym dnem uzdravujeme ta iH.

YactuHa (pa3eosiori3MiB i3 BKa3aHOK CEMaHTHKOIO
3a OyIOBOIO CHIBBIIHOCSATHCS 13 IIPOCTHM PEUCHHSIM i 32
CKJIaJIOM IpaMaTHYHOT OCHOBU MOJIIAIOTHCS HA:

— ONHOCKNAaJHI, Hamp.: j. by mél svazané nohy;
J. kdyz ma dusi na jazyku, j. kdyz se mu chce a nechce;
J. kdyz sere a maluje Tomio;

— ABOCKIIQJIHI, Hamp.: pdnbiih tam prijde jednou za
rok Too.

OcobmuBe Miclle y CKJIaJi 4Yechbkoi (paszeosorii
JUISL €KCILTIKYBaHHS YacOBOi i MPOCTOPOBI CEMAHTHKH
3aiiMatoTb @O BUTYKOBOTO THILY, HaNp.: Zddnej spéch!,
10 je stary! BoHn BUKOPUCTOBYIOTECSI, SIK 1 BUTYKH, JUIS
BUPaKEHHS PI3HUX €MOIliil MOBIIS, HOTO BOJICBUSBIICHD,
nobakaHb, (DI3MYHOTO W TMCHUXIYHOTO CTaHY JIFOIAWHU.
Y MopdonorivHoMy TUIaHi Taki (pazeosori3Mu Xapak-
Tepu3yloThcs He3MiHHiCTIO ¢opmu. Ilopiori DO
MOXXYTh BXOAWTH 1O CKJIQAy PEUCHHS a00 BHCTYIATH
B POJIi CAMOCTIHHUX PEYCHb.

Crneuudiuaumu  ans  $pa3eosoriyHOro  piBHSA
€ MOJIEIIi, SIKI CTAHOBJISATH MOEAHAHHS MOBHO3HAYHOTO
JIEKCHYHOT0 KOMIIOHEHTA 3 HemoBHO3HAYHUM. Cepen
HUX BUAUIAEMO (Ppa3eMH, pernpe3eHTOBaHI NMPHHAMEH-
HUKOBO-IMEHHHKOBOIO KOHCTpYKIi€t0 «Prep.— Subst.»,
Harp.: pii soboté, po nocich, pres noc, bez oddechu, do
omrzeni, od nepaméti, od mlada, k staru, od narozeni,
za mlada, z rana Towo.

BucHoBKM Ta mepCcneKTHBH AO0CHiAXKeHb. [
4eChbKUX (Ppazeosiori3aMiB 3 4acoBOK Ta IPOCTOPO-
BOIO CEMaHTHKOIO XapaKTepHa 3HAauyHa pPI3HOMaHIT-
HICTh (popMaIbHO-TPAMATHIHHUX MoOIeNel. 3 ypaxy-
BaHHSIM pENPE3CHTOBAHUX Mopelell (paszeonorizmMu
¢opmyrots Tpu rpynu: @O, cHiBBIIHOCHI 31 CIOBO-
cronydyeHHsM; @O npenukatuBHoi cTpykrypH; DO,
YTBOPEHI MOETHAHHSIM IOBHO3HAYHOTO JIEKCHYHOTO
KOMIIOHCHTa 3 HEMOBHO3HAYHMM. HaiuucieHHi-
MIMMHU € TaKi CTPYKTypHU: KOHCTPYKLIs, Ky (Gopmy-
I0Th IPUKMETHUK Ta iMeHHUK («Adjek. sing. / pl. —
Subst. sing. / pl»); KOHCTpyKIis, fKa CKJIaJaeThCs
3 Ji€coBa-3B’I3KH, IPUHMEHHHKA Ta iMeHHUKA («byt/
bejt — Prep. — Subst.»). JlocuTh mommupeHo0 cepen
aHaJi30BaHOI rpynu Ppa3eoori3MiB € KOMIIapaTHBHA
Monenb «Verb. — jako — Subst.».

[TepcieKTHBHIME BBYKAEMO JIOCITiHKEHHS, TPHUCBSI-
YeHi BUSBICHHIO HOBUX KOHTEKCTIB BKUBAHHS TEMIIO-
panpHHX Ta JokaTuBHUX PO B cydyacHilf 4echbKill MOBI,
a TaKOXK 3iCTaBHE BHBYCHHS BKa3aHOI Ipynu (pa3eorno-
Ti3MIB 13 MarepiajioM iHIIUX CJIOB’THCHKUX MOB.
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